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Yudhishthira said,
yudhisthira uvaca

I &I HeIITol

With what attitude should a king
yaya buddhya mahi-palo

NI |

who has lost his wealth consider the world,
bhrasta-srir vicaren mahim

HIGIUS A AT

having been crushed by the course of time?
kala-danda-vinispistas

T 3y AT ||

Tell me that, O Bhishma.
tan me bruhi pitamaha (216.1)

WSy 39/

Bhishma said,
bhisma uvaca




ITATRTGLATH

Regarding that is an example
atrapy udaharantimam
STagre A |
from an old story -

itihasarh puratanam

I T HdTIg

a dialogue between Indra
vasavasya ca samvadarn

THINIT T ||

and Bali, the son of Virochana
baler vairocanasya ca (216.2)

qqal <& 9 90

Then, Indra saw Bali
tato dadarsa sa balim

G YT |
inhabiting the body of a donkey,
khara-vesena sarmvrtam

JYTATd HIGdT
as described by Brahma,
yatha-khyatam bhagavata

[AMRHATSI ||

living in an empty room.

sunyagara-krtalayam (216.12)

NERREIS

Indra said,
sakra uvaca

WTAHTITHY

Having been reborn as a donkey
khara-yonim anupraptas

TR ST |

you are eating grass, O Bali.
tusa-bhakso 'si danava

For your lowly birth
iyarh te yonir adhama

AR 7 W ||

do you grieve or not?
socasy aho na socasi (216.13)




3TE §d UATH
Oh! For the first time, | see you
adrstam bata pasyami

*
EWAT RN |
controlled by those who hate you,
dvisatam vasam agatam

IERIRERERTEE]
deprived of wealth and friends,
sriya vihinarh mitrais ca

WEARIUIHA ||

your might and boldness destroyed.
bhrasta-virya-parakramam (216.14)
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Bali said,
balir uvaca

N\ *
T &deEq o
This behavior does not befit your
na tvetad anurtpam te

IIET 97 ST 4T |

fame or position.
yasaso va kulasya va

LEEARINC AR

You, being fortunate,
samrddhartho 'samrddhartham

T HIAGEeR ||
want to revile me, the unfortunate.
yan mam katthitum icchasi (216.26)

o J HpddTl =
With your vulgar intellect,
tvam tu prakrtaya buddhya
you humiliate me, O Indra.
purarhdara vikatthase

I AT &

When you become like me,
yadaham iva bhavi tvam

SERCERCICA Il

then you will not speak thus.
tada naivam vadisyasi (216.28)




NEREIE]

Indra said,
sakra uvaca

Seeing this miserable
drstva sukrpanarh cemam

ITTEITHTHAT T |

condition of yours, O Bali,
avastham atmano bale

aﬁﬁwﬁmﬁ:

abandoned by family and friends,
jhati-mitra-parityaktah

TR T e |

do you grieve or not?
socasy aho na socasi (217.3)
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Bali said,
balir uvaca

Seeing this as a temporary
anityam upalaksyedam

HISTATTHTHT: |

turn of of time for me,
kala-paryayam atmanah

GEREICR IS

for that reason, O Indra, | do not grieve.
tena sakra na socami

AT A ||
This is not my fault.
naparadhad idarh mama (217.5,6)




This kind of state
tad idrsam idam bhavam

3T UTT HISH |

was certain to take place.
avasah prapya kevalam

ITANSIHTH

When | understand this,
yady evam abhijanami

HT 9T 7 9= ||

how could it afflict me, understanding clearly?
ka vyatha me vijanatah (217.8)

I gHAT ¥
Fortune or misfortune,
artha-siddhim anartham ca

SiTad AU qeT |
life or death,
jivitamm maranam tatha

ELERS I
happiness or sorrow,
sukha-duhkha-phalam caiva

T8 99 dEY |

| neither despise or crave.
na dvesmi na ca kamaye (217.13)

gl TSI@r 9 799
O Indra, having killed or defeated (the enemy),
hatva jitva ca maghavan

T HIFEIAA |

whoever brags of manhood
yah kascit purusayate

Thdl g9 Jaid

is not the agent (of that deed).
akarta hyeva bhavati

hdl &F HUTT I ||

The (true) agent does that.
karta tveva karoti tat (217.15)

g &1 FHTST

Time brings all things,
sarvam kalah samadatte

TR & ASTET |

overpowering with its own energy.
gambhirah svena tejasa

When it (loss) happens according to time,
tasmin kala-vasam prapte

HT YT A AT ||

how could it afflict me, understanding clearly?
ka vyatha me vijanatah (217.19)




ARG

One burns what is already burnt.
dagdham evanudahati

BARAIR < T |

They kill one who is already dead.
hatam evanuhanti ca

CLUGRCECEIR]

What is already destroyed gets destroyed.

nasyate nastam evagre

I FIT T ||

A person gains what is to be gained.
labdhavyarnh labhate narah (217.20)

QT AT WA

Gods, humans, ancestors,
deva manusyabh pitaro

TISIERISTET: |

celestial beings and demons
gandharvoraga-raksasah

AHY HH g9

were all under my control.
asan sarve mama vase

SIGEREECIGER]

Understand all that, O Indra.
tat sarvam vettha vasava (217.29)

| do not regret that,
naham tad anusocami

AT TR |
nor my fall, O Indra.
natma-bhramsam sacipate

7 7 [AEar gie:

Thus, my understanding is firm:
evam me niscita buddhih

I am in the control of the controller (time).
sastus tisthamy aham vase (217.31)

* (o *
Alg <dl 4 a d oq
| am not an agent, nor you,
naham karta na caiva tvam

AT=T: Shdl TEIUq |

nor is anyone else an agent, O Indra.
nanyah karta sacipate

TgRIvT 8 I

In time, they experience
paryayena hi bhujyante

BIHT: Th ISt ||

according to fate, O Indra.
lokah sakra yad-rcchaya (217.45)




Thousands of Indras
bahiunindra-sahasrani

BERIGHERCIGEN

have come and gone, O Indra,
samatitani vasava

EREIRIERENE]

each endowed with strength and courage
bala-viryopapannani

I99 & TEIQ ||

like you, O Indra.
yathaiva tvam sacipate (217.54)

WHATASS Toh
You too, the might Indra,
tvam apy atibalam sakram

SIS TSIEhEH |

king of gods, powerful,
deva-rajam balotkatam

UTH ey HGIad:

when the hour comes, almighty
prapte kale maha-viryah

TS FIAISQ ||

time will destroy you.
kalah sarhsamayisyati (217.55)




